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PLINSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA

1. WSTĘP

Niniejsza instrukcja zawiera ważne wskazówki 
dotyczące bezpiecznego i wydajnego korzystania 
z odwróconej osmozy Ecoperla Rocket. Niniejsza 
instrukcja stanowi część składową urządzenia i musi 
być dostępna w pobliżu jego użytkowania.

Instalacja lub serwisowanie powinny być wykonywane 
przez wykwalifikowany personel.

OPIS WYMIENIONYCH SYMBOLI

W instrukcji zastosowano następujące symbole. 
Ostrzeżenia/instrukcje są wprowadzane za pomocą 
słów sygnalizacyjnych w celu podkreślenia zagrożeń. 
Ostrzeżenia/instrukcje muszą być bezwzględnie 
przestrzegane. Operator musi postępować ostrożnie, 
aby uniknąć wypadków i szkód materialnych.

Utrata gwarancji następuje w przypadku:

• Nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
• Niewłaściwego użytkowania
• Niewłaściwej lub wadliwej instalacji
• Nieprawidłowego uruchomienia, obsługi 

lub konserwacji
• Użycia nieoryginalnych części
• Zaniedbania wykonania konserwacji

Modyfikacje techniczne: uszkodzenia, usterki 
i przerwy w działaniu wynikające z nieautoryzowan-
ych zmian.

Obowiązki użytkownika:

• Instrukcja obsługi musi być łatwo dostępna 
i przechowywana w bezpośrednim pobliżu 
urządzenia.

• Urządzenie może być użytkowane wyłącznie w 
stanie technicznie bezawaryjnym i bezpiecznym.

• Należy bezwzględnie przestrzegać zaleceń 
zawartych w instrukcji.

2. BEZPIECZEŃSTWO PODCZAS OBSŁUGI

Przegląd wszystkich aspektów operacyjnych 
i bezpieczeństwa, które są uważane za ważne dla 
bezpiecznej i bezawaryjnej pracy. Pomimo zastosowa-
nia możliwych środków ostrożności, 
z każdym produktem wiąże się pewne ryzyko, zwłaszc-
za w przypadku jego niewłaściwego użytkowania. 
Roszczenia gwarancyjne zostaną unieważnione, jeśli 
postanowienia niniejszej instrukcji nie będą przestrze-
gane.

2.1. Prawidłowe użytkowanie

System nadaje się do filtracji wody pitnej o temperatur-
ze do max. 38 °C i ciśnieniu wlotowym maks. 4 bar.

GWARANCJA I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIAL-
NOŚCI

Niebezpieczeństwo: Prąd elektryczny 
lub napięcie! Podczas pracy w miejscach 
oznaczonych tym symbolem należy zawsze 
skonsultować się ze specjalistą.
Uwaga: Niebezpieczne miejsce!
Szczegóły lub nakazy i zakazy mające na celu 
uniknięcie obrażeń ciała lub rozległych szkód 
materialnych.
Przestrzegaj: Podkreśla przydatne zalecenia 
i informacje dotyczące wydajnej pracy bez 
zakłóceń.

Informacje i instrukcje zawarte w instrukcji zostały 
opracowane na podstawie aktualnych norm 
i przepisów, stanu technologii, naszych doświa-
dczeń i obserwacji.

Woda zasilająca nie może przekraczać 
wartości dopuszczalnych podanych w karcie 
danych technicznych.

System może być używany wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem, zgodnie z niniejszą instrukcją.  Każde 
inne użycie jest uważane za nieodpowiednie.

ODWRÓCONA OSMOZA
ECOPERLA ROCKET
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UWAGA! System może być zasilany wyłącz-
nie zimną wodą pitną.

Aby chronić wodę pitną, podczas wszelkich 
prac przy systemie należy przestrzegać 
obowiązujących w danym kraju wytycznych 
dotyczących instalacji wody pitnej.

Nieprawidłowa instalacja systemu może 
spowodować jego uszkodzenie.

• System musi zostać odłączony przed przystąpie-
niem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych 
na zasilaniu wody pitnej. Przed ponownym 
podłączeniem urządzenia należy dokładnie 
przepłukać instalację wodną.

• Należy przestrzegać obowiązujących w danym 
kraju przepisów dotyczących instalacji (np. DIN 
1988, EN 1717), ogólnych warunków higieniczn-
ych i danych technicznych dotyczących ochrony 
wody pitnej.

• Nieautoryzowane modyfikacje systemu 
i zmiany techniczne są niedozwolone.

• Należy unikać uszkodzeń mechanicznych 
systemu, aby zachować gwarancję.

• Przed systemem należy zainstalować zawór 
odcinający.

• Wszystkie materiały mające kontakt z filtrowaną 
wodą muszą być odporne na korozję.

• Urządzenie nie może być instalowane w pobliżu 
źródeł ciepła i ognia.

• System nie może mieć kontaktu z chemikaliami, 
rozpuszczalnikami ani oparami.

• Miejsce instalacji musi być wolne od mrozu 
i chronione przed bezpośrednim działaniem 
promieni słonecznych.

• System nie może być zasilany wodą skażoną
lub o nieznanym pochodzeniu i jakości itp.

• W przypadku wody o twardości > 15 °dH żywot-
ność wkładu i membrany może się skrócić.

• Należy unikać pozostawiania systemu w miejscu 
przechowywania przez dłuższy czas, aby zmnie-
jszyć ryzyko zanieczyszczenia.

3. NIEPRAWIDŁOWE SPOSOBY OBSŁUGI

Uwaga: Roszczenia z powodu uszkodzeń, 
wynikających z niewłaściwego użytkowania 
systemu, są nieważne.

Niebezpieczeństwo: Podczas wszelkich prac 
konserwacyjnych i elektrycznych należy 
zawsze odłączać zasilanie poprzez wyjęcie 
wtyczki lub bezpiecznika, jeśli urządzenie jest 
podłączone na stałe.

4. DANE TECHNICZNE

• Jakość wody: z sieci wodociągowej lub zgodna 
z obowiązującymi normami dot. jakości wody 
przeznaczonej do spożycia

• Temperatura wody (min. / max.): 5-38 °C
• Ciśnienie wody zasilającej (min. / max.): 1-4 bar
• Ciśnienie robocze (min./máx.): 4-8 bar
• Wymiary: 125 x 328 x 352 mm
• Waga: 8,8 kg
• Wydajność membrany: 600 GPD
• Natężenie przepływu: 1,56 l/min
• Pojemność użytkowa wody oczyszczonej: 4l

1. Przednia osłona panelu
2. Wkład PPC
3. Membrana osmotyczna RO
4. Wejście wody surowej
5. Wyjście wody filtrowanej
6. Odrzut do kanalizacji
7. Zasilanie

5. BUDOWA SYSTEMU

1

3

2

4 5 6

7

Rys.1



6. EKSPLOATACJA

Po podłączeniu do zasilania, niebieskie światło miga 
jeden raz, czerwone światło miga jeden raz i rozlega się 
sygnał dźwiękowy. Panel jest włączony i wydaje jeden 
sygnał dźwiękowy.

1) Filtrowanie
Odkręć kranik z wodą i rozpocznij filtrowanie, zawór 
elektromagnetyczny wlotu wody i pompa wspomaga-
jąca zaczną działać.

2) Tryb gotowości
Gdy kranik jest zakręcony, system przechodzi w tryb 
gotowości, zawór elektromagnetyczny wlotu wody 
i pompa wspomagająca przestają pracować.

3) Ostrzeżenie o ciągłym pobieraniu wody
W przypadku ciągłego filtrowania wody przez 30 
minut, urządzenie przechodzi w tryb serwisowy. 
Kontrolka usterki miga na czerwono, zawór wlotowy 
wody, zawór odprowadzania odrzutu i pompa przestają 
pracować. Aby przywrócić normalne działanie, odłącz 
system od zasilania i podłącz go ponownie. 

4) Korzystanie z kranika
Po zainstalowaniu urządzenia odkręć kranik, aby 
pobrać oczyszczoną wodę i zakręć kranik, aby zatrzy-
mać filtrowanie wody.

5) Żywotność wkładów

Czas pracy:
▪ Wkład PPC: 360 dni
▪ Membrana RO: 720 dni

Numer wkładu filtracyjnego:
▪ Wkład PPC: 1
▪ Membrana RO: 2

Żywotność wkładu jest sygnalizowana na panelu 
przednim. 

• Dopóki wkład ma odpowiednią żywotność, 
kontrolka będzie świecić na niebiesko.

• Gdy żywotność wkładu spadnie poniżej 5%, 
kontrolka będzie migać na czerwono.

• Gdy żywotność wkładu dobiegnie końca, 
kontrolka będzie świecić na czerwono.

• Gdy żywotność wkładu dobiegnie końca, 
urządzenie wyda 10 dźwięków alarmowych; 
produkcja wody zostanie zatrzymana i urządze-
nie zostanie zablokowane.

7. INSTALACJA I URUCHOMIENIE

Skład zestawu dostarczanego klientowi:

- System odwróconej osmozy Ecoperla Rocket
- Instrukcja użytkownika
- Kranik dedykowany do wody filtrowanej
- Zestaw do montażu kranika
- Trójdrożny zawór kulowy
- Obejma do kanalizacji
- Wężyki przyłączeniowe
- Kluczyk do wężyków elastycznych
- Taśma teflonowa
- Uszczelki i klipsy
- Zasilacz

Uwaga: Podczas wszystkich etapów montażu 
używaj jednorazowych rękawiczek lub dezynfekuj 
ręce tak często, jak jest to konieczne, a także 
korzystaj z czystych,  zdezynfekowanych narzę-
dzi. 

7.1. Montaż trójdrożnego zaworu kulowego

• Zakręć zawór zimnej wody i odkręć wężyk 
doprowadzający zimną wodę od zaworu.

• Zainstaluj trójdrożny zawór kulowy w zaworze 
zimnej wody (podczas instalacji pamiętaj o 
uszczelce na trójdrożnym zaworze kulowym).

• Zamontuj elastyczny wężyk zimnej wody na 
trójdrożnym zaworze kulowym. Nie należy 
pomijać uszczelki na wężu zimnej wody podczas 
instalacji (Rys.3).
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Woda filtrowana
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Trójdrożny zawór kulowy
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7.2. Instalacja kranika do wody filtrowanej

• Zainstaluj kranik zgodnie z ilustracją (Rys.4).
• Wybierz odpowiednie miejsce montażu, które 

będzie płaskie w promieniu 3 cm od zlewu, 
a następnie wywierć w nim otwór o średnicy 25 
mm. Jeśli odpowiedni otwór już istnieje, pomiń 
ten krok.

7.3. Instalacja przyłącza kanalizacyjnego

• Używając wiertła 6 mm, wykonaj otwór w rurze 
kanalizacyjnej na prostym odcinku.

• Przełóż czerwony wężyk do kanalizacji przez 
szybkozłączkę na obejmie do kanalizacji (Rys.5).

• Wężyk powinien wystawać z nakrętki około 2 
mm.  Nałóż  obejmę wraz z gumową uszczelką na 
rurę kanalizacyjną, upewniając się, że otwór jest 
na jednej linii za otworem na wężyk (Rys.6).

• Umieść nakrętki w zagłębieniach w dolnej części 
obejmy zaciskowej. Wkręć równomiernie śruby 
zaciskowe śrubokrętem. Upewnij się, że wężyk 
jest szczelnie dociśnięty do otworu w rurze 
kanalizacyjnej i nie ma żadnych przeszkód, 
mogących blokować odrzut wody do kanalizacji.

• Na szybkozłączkę z podłączonym czerwonym 
wężykiem załóż zawleczkę (klips) zabezpiecza-
jącą przyłącze z wężykiem.

7.4. Instalacja systemu odwróconej osmozy

• Postaw system na płaskiej powierzchni. 
• Przetnij wężyk elastyczny 3/8” do odpowiedniej 

długości. Jeden koniec włóż do otworu wlotu 
wody, oznaczonym “FEED”, a drugi do trójdrożne-
go zaworu kulowego (Rys.3).

• Przetnij wężyk elastyczny 1/4”, jeden koniec włóż 
do wylotu filtrowanej wody, oznaczonym “DRINK”, 
drugi do kranika (Rys.4).

• Drugi koniec czerwonego wężyka 1/4", podłączo-
nego do kanalizacji, podłącz do urządzenia w 
miejscu oznaczonym "DRAIN". Włóż go do 
otworu razem z przymocowanym do niego 
kolankiem (służy jako restryktor odrzutu).

1. Wylewka kranika
2. Korpus kranika
3. Gumowy o-ring
4. Blat roboczy
5. Gumowa uszczelka
6. Trzon baterii
7. Złączka montażowa
8. Wężyk elastyczny 1/4” do wody filtrowanej
9. Zacisk blokujący 1/4”
10. Szybkozłączka
11. Zacisk blokujący 3/8”

Zawór zimnej wody

Uszczelka

Uszczelka

Wężyk zimnej wody

Trójdrożny 
zawór kulowy

Nakrętka z gwintem

wężyk elastyczny

1

2

3
4
5
7

6

8

10
9

11

 
 

 
 
 

Rys.3
Rys.5 Rys.6

Rys.4

Rys.7

ok. 2 mm

gumowa 
uszczelka

obejma

ok. 2 mm

zawleczka (klips)



08

PLINSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA

7.5. Bypass do regulacji parametrów wody

• W przypadku chęci zwiększenia pH, twardości 
wody lub przewodności na wylocie, należy 
wykonać obejście (bypass) systemu odwróconej 
osmozy, aby móc podmieszać wodę na wylocie. 
W tym celu konieczne będzie zamontowanie 
trójników (np. trójników na szybkozłącze) przed 
systemem oraz za systemem wraz z zaworem 
mieszającym, tak aby można było podmieszać 
wodę filtrowaną z wodą surową. Zobacz schemat 
hydrauliczny poniżej.

• Po uruchomieniu filtra należy odkręcić kran. Za 
pomocą właściwego dla parametru (który 
chcemy zbadać) miernika zmierzyć wartość tego 
parametru w wodzie wypływającej z kranu. 
Następnie powoli i stopniowo otwierać zawór 
mieszający, aż do uzyskania pożądanej wartości 
danego parametru.

• Dostarczana woda powinna spełniać obowiązu-
jące normy jakości wody przeznaczonej do 
spożycia przez ludzi.

• Uwaga! Zarówno zestaw mieszający, jak 
i mierniki używane do pomiaru parametrów w 
wodzie filtrowanej są nie są częścią zestawu 
dołączanego do systemu odwróconej 
osmozy. Skontaktuj się z dystrybutorem.

 
 
 

WEJŚCIE 
WODY

ODRZUT 

3/8” 1/4”

System
odwróconej

osmozy

3/8” 1/4”

1/4” 1/4”

1/4”

SCHEMAT HYDRAULICZNY

Zawór mieszający

KRANIK WODY FILTROWANEJ

7.6. Płukanie systemu

Przed płukaniem wyjmij kolanko z wężyka do kanalizacji 
i podłącz wężyk do urządzenia bez kolanka (które pełni 
także funkcję restryktora odrzutu do kanalizacji). 
Otwórz zawór zimnej wody i zawór trójdrożny. Podłącz 
zasilacz i odkręć kranik wody filtrowanej w celu płukania 
wkładów przez 30 min, aż do uzyskania czystej wody. 
Po zakończeniu płukania (po 30 minutach pracy 
system wejdzie w tryb awaryjny i zatrzyma pracę), 
odłącz system od zasilania i umieść ponownie kolanko 
w wężyku do odprowadzania odrzutu do kanalizacji. 
Podłącz system do zasilania.

         Uwaga: W membranie osmotycznej znajduje 
się płyn, chroniący membranę przed wyschnię-
ciem. Jest to glicerol spożywczy, który gwarantuje 
bezpieczeństwo wody. Oczyszczona woda 
wytwarzana pierwszego dnia pracy urządzenia nie 
jest zalecana do bezpośredniego picia, może być 
natomiast używana do mycia żywności.

           Uwaga: Z uwagi na bezpieczeństwo, nie należy 
pozostawiać zasilacza na podłodze lub dnie szafki,
w której montowane jest urządzenie, ze względu 
na miejsce narażone na kontakt z wodą. Zasilacz 
można powiesić lub przykleić taśmą dwustronną 
na ściance bocznej szafki, gdzie w sytuacji wycie-
ku wody, nie będzie narażony na kontakt z wodą.
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8. ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Ostrzeżenia:

• Nie należy używać wody z nieznanego źródła lub 
jakości niezgodnej z obowiązującymi normami 
Rozporządzenia Ministra Zdrowia w sprawie 
jakości wody przeznaczonej do spożycia.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, chyba że będą one nadzorowane 
lub zostaną poinstruowane w zakresie korzystania 
z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo.

• Z urządzeniem należy obchodzić się ostrożnie. 
Nie należy modyfikować ani upuszczać wkładów. 
Jeśli system został zmodyfikowany, uszkodzony 
z zewnątrz lub upuszczony, należy skontaktować 
się z serwisem.

• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku domowego. Nie należy instalować tego 
urządzenia na linii zasilania wodą o ciśnieniu 
wyższym niż 4 bar. Jeśli ciśnienie wody na wlocie 
przekracza 4 bar, należy zainstalować zawór 
redukcyjny (do nabycia osobno).

• Temperatura wlotowa urządzenia powinna 
wynosić 5-38°C.  Jeśli temperatura wody na 
wlocie przekroczy 38°C, filtr zostanie uszkodzony 
i gwarancja będzie nieważna. Jeśli temperatura 
wody na wlocie jest niższa niż 5°C, może dojść do 
pęknięcia oryginalnych części urządzenia 
i wycieku wody.

• Nie należy odwracać kolejności instalacji 
wkładów systemu odwróconej osmozy, aby 
uniknąć wpływu na jego wydajność. 

• Jeśli zasilacz wydaje się być uszkodzony, należy 
zaprzestać korzystania z systemu. Aby uniknąć 
niebezpieczeństwa, przewód zasilający musi 
zostać wymieniony przez producenta lub wykwa-
lifikowany serwis.

• Nie demontuj ani nie naprawiaj urządzenia 
samodzielnie, ani nie przekazuj go serwisom 
nieupoważnionym do napraw, ponieważ niewłaś-
ciwa naprawa może spowodować zagrożenie 
i utratę gwarancji.

• Jeśli produkt jest uszkodzony lub wadliwy, należy 
natychmiast zaprzestać jego używania, odłączyć 
zasilanie i zamknąć zawór wlotowy, ponieważ 
może to spowodować niebezpieczeństwo tj. 
uszkodzenie mienia, dym, pożar, porażenie 
prądem itp.

Przykłady sytuacji wyjątkowych i awarii:

• Doszło do przecieku lub wycieku wody
• Produkt jest pęknięty lub uszkodzony
• Występuje nietypowy dźwięk lub zapach 

spalenizny
• Po wyciągnięciu przewodu zasilającego, zasilanie 

nie jest stabilne
• Wtyczka lub przewód zasilający są nadmiernie 

gorące
• Urządzenie nie działa lub nie wytwarza wody

W powyższych sytuacjach, należy niezwłocznie 
skontaktować się z serwisem w celu przeprowa-
dzenia przeglądu.

Jeśli system odwróconej osmozy nie będzie używany 
przez dłuższy czas, należy odłączyć źródło wody 
i zasilanie. Aby uniknąć uszkodzenia systemu, należy 
odkręcić kranik w celu opróżnienia zbiornika wody 
i usunięcia wewnętrznego ciśnienia.

Uwaga:

• Z systemem należy obchodzić się ostrożnie, aby 
uniknąć uszkodzeń.

• Urządzenie powinno być zamontowane na 
stabilnej i płaskiej powierzchni. Urządzenie 
powinno być umieszczone w chłodnym i dobrze 
wentylowanym miejscu. Należy trzymać je z dala 
od bezpośredniego światła słonecznego, elemen-
tów grzejnych lub innych źródeł ciepła.
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• Urządzenia nie należy umieszczać w miejscach, 
w których może dojść do wycieku łatwopalnego 
gazu. Aby uniknąć porażenia prądem, nie należy 
dotykać wtyczki mokrymi rękami.

• Nie należy samodzielnie demontować, przebu-
dowywać urządzenia ani umieszczać na nim 
ciężkich przedmiotów.

• Urządzenie może być instalowane wyłącznie 
w pomieszczeniach zamkniętych i z niezawodn-
ym zasilaniem elektrycznym z uziemieniem. 

• Podczas pierwszego użycia lub gdy urządzenie 
nie było używane przez dłuższy czas, należy je 
przepłukać zgodnie z instrukcją. Do naprawy 
i konserwacji urządzenia należy zawsze używać 
oryginalnych części i akcesoriów.

• Do czyszczenia obudowy urządzenia nie należy 
używać rozpuszczalników organicznych, takich 
jak benzyna itp. W przypadku chęci czyszczenia 
obudowy, należy delikatnie przetrzeć powierzch-
nię systemu wilgotną szmatką po odłączeniu go 
od zasilania.

• W związku z aktualizacją produktu niektóre 
sformułowania lub ilustracje w instrukcji mogą 
różnić się od rzeczywistego produktu i w takim 
przypadku zastosowanie ma rzeczywisty model 
produktu.

• Wężyk odprowadzający odrzut do kanalizacji 
powinien być drożny, aby uniknąć uszkodzenia 
systemu odwróconej osmozy i jej elementów 
wewnętrznych.

9.  KONSERWACJA

• Jeśli filtr odwróconej osmozy nie był używany 
przez więcej niż dwa dni, należy odkręcić kran 
i wypuścić oczyszczoną wodę na co najmniej 5 
minut przed użyciem.

• Jeśli system do filtracji wody nie będzie używany 
przez ponad tydzień, należy zaplombować 
wkłady filtrujące i przechowywać je w lodówce, 
ale nie w zamrażarce. Przed następnym użyciem 
należy wypuszczać oczyszczoną wodę przez co 
najmniej 10 minut.

• Jeśli system odwróconej osmozy nie będzie 
używany przez dłuższy czas, należy odłączyć 
źródło wody i zasilanie, a następnie odkręcić 
kranik, aby opróżnić pozostałą wodę, uwolnić 
wewnętrzne ciśnienie i uniknąć uszkodzenia 
urządzenia.

9.1. Wymiana wkładów

• Zakręć zawór doprowadzający zimną wodę do 
filtra.

• Odłącz zasilacz.
• Zdejmij przednią osłonkę panelu.
• Odkręć wkład, który chcesz wymienić w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara*.
• Wkręć nowy wkład filtra do oczyszczacza 

zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

* Podczas wymiany wkładu filtrującego może dojść do 
wycieku niewielkiej ilości wody na spodzie urządzenia, 
co może uruchomić alarm zabezpieczenia przed 
wyciekiem. Przed wymianą wkładów przygotuj czyste 
szmatki lub ręcznik papierowy i w razie niewielkiego 
wycieku wody, wytrzyj resztki wody wokół zabezpiec-
zenia przed wyciekiem. 

• Podłącz zasilacz.
• Odkręć kranik, aby wypuścić oczyszczoną wodę. 
• W przypadku wymiany membrany osmotycznej 

RO, nie należy używać wody pobranej w ciągu 
pierwszych 30 minut. 

• W przypadku wymiany wkładu filtrującego PPC 
nie należy używać wody pobranej w ciągu 
pierwszych 10 minut.

• Zresetuj żywotność wymienionego wkładu, 
zgodnie z instrukcją poniżej. 

9.2. Resetowanie wkładów

1. Naciśnij UKRYTY przycisk „Reset” na przednim 
panelu przez 3 sekundy, aby przejść do trybu 
resetowania wkładów (Rys.8).

2. Za pomocą przycisku “Select” wybierz wkład, 
który chcesz zresetować (kontrolka wybranego 
wkładu zacznie migać).

3. Naciśnij ponownie ukryty przycisk „Reset” przez 
3 sekundy, aby potwierdzić reset filtra.

4. Jeśli przez 10 sekund nie zostanie wykonana 
żadna operacja przed zatwierdzeniem resetu 
wkładu, nastąpi automatyczne wyjście z trybu 
resetowania.

Rys. 8

ukryty 
przycisk 
RESET
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10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Z poniższymi nieprawidłowościami można poradzić 
sobie samodzielnie. Jeśli nie można ich usunąć, należy 
poprosić profesjonalny personel serwisowy 

o przeprowadzenie dokładnej kontroli i konserwacji. 
Lekki hałas podczas pracy urządzenia jest zjawiskiem 
normalnym.

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Woda nie wypływa 
z kranika

Urządzenie nie jest podłączone 
do zasilacza lub
połączenie jest luźne.

Sprawdź, czy adapter jest prawidłowo podłączony.

Niezmieniony 
wskaźnik 
żywotności filtra

Uszkodzony sterownik 
elektroniczny lub panel 
wyświetlacza.

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Zbyt wysoki odrzut 
wody do kanalizacji

Brak zainstalowanego 
restryktora odrzutu (kolanko).

Zainstaluj restryktor (dedykowane kolanko) między 
wężykiem do kanalizacji a otworem “DRAIN”.

Kontrolka awarii 
miga na czerwono

Stały pobór wody przez ponad
30 minut - urządzenie przeszło
w tryb blokady.

Odłącz i podłącz ponownie system do prądu. 
Uruchom system ponownie.

Zawór zimnej wody, trójdrożny
zawór kulowy lub kran są 
zakręcone.

Sprawdź zaworki i w razie potrzeby odkręć je.

Żywotność wkładu i/lub 
membrany  wyczerpana.

Wymień wkład lub wkład i membranę.

Podłączenie instalacji jest 
nieprawidłowe.

Sprawdź wężyki i upewnij się, że są prawidłowe 
podłączone, zgodnie z instrukcją.

Wkład filtracyjny / membrana 
zablokowane

Wymień wkład filtracyjny lub wkład filtracyjny
i membranę.

Żywotność wkładu i/lub 
membrany  wyczerpana.

Wymień wkład filtracyjny lub wkład filtracyjny
i membranę.

Wężyki lub wkłady nie są
zainstalowane prawidłowo.

Zainstaluj system zgodnie z instrukcją montażu
lub skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Uszczelki w systemie uległy
zużyciu.

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Uszczelka wlotu lub wylotu jest 
zużyta lub odchylona.

Sprawdź uszczelki wlotu i wylotu. W razie potrzeby 
ich wymiany, skontaktuj się z serwisem.

Inne komponenty uległy
zniszczeniu lub zużyciu.

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Urządzenie nie pracowało
dłużej niż 2 dni.

Odkręć kranik z wodą filtrowaną na 5-10 minut przed 
użyciem.

Jakość wody zasilającej jest
zbyt niska.

Woda zasilająca powinna spełniać obowiązujące
normy jakości wody przeznaczonej do spożycia.

Bardzo mały 
strumień wody
z kranika

Woda filtrowana
niskiej jakości

Wyciek wody
z urządzenia

Ciśnienie wody jest zbyt niskie 
lub zasilanie wody jest 
niewystarczające.

Sprawdź ciśnienie wody w instalacji. 

Wężyki elastyczne są zgięte. Sprawdź wężyki elastyczne.
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INFORMACJE O KLIENCIE:

Pan/Pani.:
Adres:

Tel. kontaktowy:
Email:

DANE SPRZEDAWCY:

Nazwa firmy:
Adres:

Tel. kontaktowy:
NIP:
Email:

GWARANCJA NA SPRZĘT SKIEROWANA DO
KLIENTA KOŃCOWEGO:

Wszystkie nasze produkty są objęte dwuletnią 
gwarancją zgodnie z przepisami prawa. W przypadku 
konieczności dokonania jakiejkolwiek naprawy, będzie 
ona objęta 3-miesięczną gwarancją, niezależnie od 
gwarancji ogólnej. W celu skorzystania z tej gwarancji 
należy zweryfikować datę zakupu produktu.

Firma zobowiązuje się do objęcia gwarancją części, 
które są wadliwe, pod warunkiem, że nie zostaną one 
wysłane do zbadania w naszym serwisie w imieniu 
klienta. 

Aby gwarancja była ważna, wadliwej części musi 
towarzyszyć niniejszy dowód gwarancji, należycie 
wypełniony i zapieczętowany przez sprzedawcę. 

Wszystkie gwarancje są udzielane w naszych 
oddziałach. We wszystkich przypadkach nasza 
odpowiedzialność ogranicza się do wymiany lub 
naprawy wadliwych produktów, bez wypłacania 
jakichkolwiek odszkodowań lub innych świadczeń.

Zwroty lub reklamacje nowego sprzętu nie będą 
przyjmowane po upływie 15 dni od jego otrzymania.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI “CE”:

Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, 
że system odwróconej osmozy, przeznaczony filtracji 
wody do spożycia przez ludzi jest dostosowany do 
następujących norm lub dokumentów normatywnych:

“EN-12100-1, EN12100-2, 
EN-55014-1:2000/A1:2001, 
EN-61000-3-2:2000/2001, 

EN61000-3-3:1995/A1:2001, EN1558-2-6”.

I jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami dyrektyw:
98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE

PIECZĄTKA AUTORYZOWANEGO SPRZEDAWCY:

DATA 
ZAKUPU

NUMER
SERYJNY

 takich jak żywice, polifosforany, wkłady  itp. zgodnie 
z instrukcją obsługi urządzenia.

Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem oraz transportem.

Czynności związanych z obsługą, modyfikacjami 
lub naprawami wykonywanymi przez osoby trzecie.

Wadliwego działania spowodowanego nieprawi-
dłową instalacją, poza serwisem technicznym lub 
w przypadku nieprzestrzegania instrukcji montażu.

Niewłaściwego użytkowania sprzętu lub warunków 
pracy innych niż wskazane przez producenta.

Używania nieoryginalnych części producenta.

2.

3.

4.

5.

6.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

Wymiany, naprawy części ulegających zużyciu 
w wyniku normalnego użytkowania urządzenia, 

1.
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Wstępne uzdatnianie
Twardość wody surowej:
TDS wody surowej:
Ciśnienie na wlocie:
Wartość chlorków wody surowej:

PLPROTOKÓŁ INSTALACJI SYSTEMU

UWAGA: Należy uważnie przeczytać niniejszą instruk-
cję. W razie jakichkolwiek pytań należy skontaktować  
się z działem pomocy technicznej (T.S.S.) dystrybuto-
ra. Dane oznaczone (*) muszą zostać ostemplowane
przez instalatora i przepisane przez niego do firmy.

ZGODNOŚĆ WŁAŚCICIELA SPRZĘTU:

Właściciel urządzenia został poinformowany o sposo-
bie konserwacji urządzenia oraz o tym, jak skontak-
tować się z serwisem pomocy technicznej.

Uwagi:

GWARANCJA NA SPRZĘT SKIEROWANA  
DO DYSTRYBUTORA:

Firma sprzedająca będzie odpowiedzialna tylko 
i wyłącznie za wymianę części w przypadku braku 
zgodności. Naprawa sprzętu i związane z nią koszty 
(robocizna, wysyłka, transport itp.) nie będą ponoszo-
ne przez firmę sprzedającą, ponieważ producent i / lub 
dystrybutor gwarantują, że zostanie to wykonane w ich 
placówkach.

KOMENTARZE:
*Wynik instalacji i uruchomienia serwisowego:

INFORMACJE PRZED INSTALACJĄ SPRZĘTU:

Pochodzenie filtrowanej wody:

          Publiczna sieć wodociągowa
          Inne:

ºF
ppm
Bar

ppm

PODPIS LUB PIECZĄTKA INSTALATORAOdpieczętowanie i montaż wkładu wstępnego

Odpieczętowanie i montaż membrany 

Podłączenie odpływu do kanalizacji

Montaż zaworu kulowego i zasilania wody

Montaż kranika i podłączenie wody filtrowanej

Kontrola szczelności wężyków i złączek

Płukanie systemu zgodnie z instrukcją

Kontrola jakości filtrowanej wody

* TDS filtrowanej wody: 

KONTROLA KROKÓW INSTALACJI SYSTEMU:

ppm
Wyraźne poinformowanie o użytkowaniu, 
obsłudze i konserwacji wymaganej przez sprzęt w 
celu zapewnienia prawidłowego działania 
urządzenia. Biorąc pod uwagę znaczenie właści-
wej konserwacji sprzętu dla zagwarantowania 
wysokiej jakości wody, właściciel musi otrzymać tę 
instrukcję wraz z informacjami nt. prawidłowej 
eksploatacji.

POPRAWNIE (sprzęt zainstalowany i działający 
prawidłowo, produkowana woda jest odpowiednia 
do spożycia)

Inne:
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PLKONTROLA I SERWIS

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

ZGŁOSZENIE DATA DANE SERWISANTA

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

UWAGI

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:
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PLKONTROLA I SERWIS

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

ZGŁOSZENIE DATA DANE SERWISANTA

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

UWAGI

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:
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